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Kawuyesble canoBa: CTUJIMCTUKA, CTUNIN PEYN, CTUIN OBLWEHNA,
CTUIUCTUYECKME CUHOHWUMBbI, CMHOHUMWMYECKUE PAAbl, YACTU PE4YMN,
JIMHIBUCTUYECKUE KOPIYChI

O6BbEeKT uccnefoBaHUA: CTUANCTUYECKME CUMHOHUMBbI B NEPCUACKOM A3bIKE.

MpepmMeTr wuccnepoBaHuAa: crieumduka CcTUancTnyeckon anddepeHumaumnm
nepcuacKknx CMHOHMMOB B paMKax rpaMMaTUYeCKUX KJacCoB r1aronos,
npunaratefibHbIX, CYWECTBUTENbHbIX, Hapednih, MeCTOMMEHWUN, UYUCAUTE/IbHbIX,
COKO30B, NPeAsIoroB, 4acTuml,, MeXX40MeTUN.

LUenb pabotbl: onpeaenmntb 0CO6EHHOCTU CTUIUCTUHECKOM CUHOHUMUMK B
NepcUaCKOM A3blKe.

MeToabl uccneaoBaHUA: onncaTebHbi, KOMAOHEHTHbIN N AeDUHULMOHHbBIN
aHaNM3bl, UHAYKLUUSA, METO/, BbIDOPKM MaTepmnana Yepes JIMHIBUCTUYECKUIA KOpNYC.

YMeHune npaBuabHO BblOpaTb $S3bIKOBble CpeAcTBa B 3aBUCUMOCTU OT
cuTyauumn, co6CTBEHHOIO MOJIOXKEHUS, cTaTyca cobeceaHnKa, popmaTta oOLLEHUSA U
Apyrmx GakTopoB OT/IMYAET PaAMOTHOro 4esnoBeKa. M3yyeHuMeM TOro, Kakue
AA3bIKOBble CPeACTBa YNoOTPeOAAOTCS B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa, 3aHMMaeTcs
CTUINCTUKA. 3HAYMMOE MeCTO B CTUWIMCTUKE 3aHUMaeT CUHOHUMMSA, TaK Kak
CMHOHWMbI MOTYT ObITb NOKa3aTensaMu pasHbix ctuaen. Mepcuacknin a3bik obnagaer
6oratemwmnm cnoBapHbIM 3anacoM. CnoBa, pas/InyHble NO CBOEMY MPOUCXOXKAEHUIO
(UCKOHHbIE N 3aMMCTBOBAHHbIE M3 MHOCTPAHHbIX A3bIKOB), HO CXOXME MO CMbICNY
3aHSM CBOE MECTO B paMKax OAHOM S13bIKOBOM CUCTEMBbI U, KaK NMpaBuio, Nnpnobpenmn
OTAEeNbHbIE XapaKTEPUCTMKU, KOTOpble MO3BOAAIOT UX anddepeHumpoBatb. OaHom
M3 HUX ABNSIETCA CTUNCTMYECKAs OKpacKa.

B pabote 6bina nlyyeHa CTUANCTUHECKAS CUHOHUMMUSA B MEPCUACKOM f3bIKE,
BbisiBJIEHbl €€ O0COOEHHOCTM M 3aPUKCMPOBAHbI 3aKOHOMEPHOCTU. Pe3ynbraTthi
nccnenoBaHMS MMEKT MNPAaKTMYECKOe 3Ha4yYeHue, TaK KaK BblAeNeHHble
3aKOHOMEPHOCTU MOCAY>XAT OPUEHTUPOM ANS TOro, YTOObl KOPPEKTHO ynoTpebnsatb
A3bIKOBble €AMHMULbI B COOTBETCTBMM C WMX 3HAYEHUEM M CBOWCTBEHHbBIMU UM
OCOOEHHOCTAMM.

Pe3synbratbl gunaoMHOM paboTbl MOryT ObITb WMCMNO/L30BaHbl B TEOPUU WU
NpakTUKe nepeBoja, B KayecTBe HarnaaHoro matepuana ana obydvyeHus
NepcUACKOMY f3blKy, @ MMEHHO CTUJIAM fA3blKa U CTUNSM OOLLLEHUS, KOPPEKTHOMY
ynoTpebaeHnIo CUHOHMMUWYECKUX eANHNL,.

ABTOp NOATBEPXKAAET AOCTOBEPHOCTL MATEPMAJIOB U PE3YNLTATOB AUMNIOMHOM
paboThbl, a TaKXKe CaMOCTOATENIbHOCTb €€ BbIMOJIHEHUS.



POOEPAT

CTpyKTypa AbINJIOMHaM paboTbl: YBOA3iHbI, A3BE rNaBbl, Tpbiuyaub Tpbl
Tabaunubl, 3aK/IHOY3HHE, CMIiC KPbIHIiL, 3 capaKa A3eBsui Nasiubli i A3ecsub AanaTkay.
ArynbHbl a6’€M paboTbl CKNaY WACLbA3SCAT CTApPOHaK.

Knwouyasbisa _cnosbl: CTbIJTICTBIKA, CTbiJ1l TYTAPKI, CTbiJll CTACABAHHA,
CTbINICTbIYHbIA CIHOHIMBI, CIHAHIHIMIYHBLIA PAObI, YACLIHblI MOBHI,
NIHIBICTbIYHbIA KOPIMYCHI.

A6’eKT JacneaBaHHA: CTbINICTbIYHbISA CIHOHIMBI Y NAPCiacKat MOBe.

MpapmMmeTr pacneaBaHHA: crieublPika CTbINICTbIYHAW AblPepPIHLUbIALbI
NAPCiACKiX CiHOHIMaYy Yy paMKax rpamaTtbi4HbIX Kaacay A3esicioBay, NpbIMETHIKay,
Ha30YyHiKay, Npblic/ioysy, 3aMMeHHIKay, Ni436HiKay, 3/y4HiKay, NpblHA30YyHiKay, YacuiL,
i BbIKANIYHIKay.

MaTta paboTbl: Bbi3HaYbILb acabniBacui CTbINICTbIYHAN CiHAHIMII Y napcigckan
MOBe.

Metapgbl pacneaBaHHA: anicanbHbl, KAMMNAHEHTHbI | A3QiHIUbIEHHbI aHaNi3bl,
IHAYKLUbIS, MeTaj, BbibapKi MaTapbIAly NPa3 NiHrBICTbIYHbI KOpMYC.

BepaHHe Taro, siKi MOYHbIS CPOAKi NIeNen CKapbiCTalb Yy 3aneXxHacui af,
CiTyaubli, ynacHara CTaHoBilLIYa, CTaTyca Cypa3MoyHika, ¢apmMarta cTacaBaHHS i iHLbIX
¢dakTapay BblJly4ae NiCbMeHHara 4YanaBeka. BbIBy4YsHHEM Taro, siKis MOYHbISi CPOJKI
YXKbIBaloOLILA ¥ 3a/IE)KHACL,i aJ, KaHTIKCTa, 3aMMaeLla CTbIICTbIKA. 3Ha4YHae Mecubl Y
CTbINIICTbIKE 3aMMae CiHaHiMiss, 60 CIHOHIMblI MOryLUb Obilub MNaKa34yblkaMi PO3HbIX
cTbingy. MNapciackas MoBa Ha MpaudAry rictopbli cBanro pasBiuus Hasbipana 6aratbl
NIEKCiYHbl PoHAa. 3TaMy chnpbisni 9K HaTypaibHbIA Npau3Cbl 3BanoUbli NAPCIACKiX
CNOBaY, TaK i BAi3Kis KaHTaKTbl 3 MOBaMi cycea3ay (apabckait, Typaukan), a 3 XIX cT. 3
eypanenckimi mMoBaMi (aHrenbckai, ¢paHuysckah i iHw.) CnoBbl, AKis
agpo3HiBatoLLLUa Na cBaiM MNaxo[)KaHHi, ane Marwub O/i3Kis 3HAaY3HHI yBanwWwAi y
CKNapg, agHoOM MOYHal CiCTaMbl i, K npagina, Habblni aCOBHbISA XapaKTapbICTbIKi, AKi
fa3Bansawub iX AbipepaHublpaBaub. AgHOM 3 ix 3'aynseuua CTbIAICTbIYHAS
adapboyka.

Y npaubl 6blna pgacnenBaHa CTbINICTbIYHASA CiHAHIMIA Y ngpciackanM MoBe,
BblJlydaHbls se acabniBacuyi i 3adikcaBaHblqa 3akaHamMepHacui. P3a3ynbrathi
JacnefBaHHsA Matlolb MpPaKTblYHae 3HauysHHe, 60 chapMynsiBaHbls 3aKaHaMepHacL
Moryub 3'synsuua apbleHuipaM aas 1aro, Kab KapakTHa Y)KbiBallb MOYHbIS aA3iHKi Y
agnaBefHacLi 3 iX 3Ha4YsHHEM i ynacLiBbIMi iM acabniBacusMi.

Pa3ynbraTbhl AblNAOMHaM paboTbl MOryub Obilb CKapbICTaHbIA Y TI0Pbli i
NpaKTbike nepaknagy, HaBy4Y3HHI NsApCiAcKan MOBE, a iIMEHHA MOYHbIM CTbIISIM i i

CTbINISIM CTacaBaHHSA, KAP3KTHaMY Y>KbIBaHHIO CiHAHIMiYHbIX af3iHaK.
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AyTap naguBep)kBae M3yHacub MaTapbisnay i pa3yabratay AblNJAoOMHan
npaubl, a TakcaMa i caMacTOMHacCLb i€ BbIKaHaHHA.

ABSTRACT

The structure of the thesis: introduction, two chapters, thirty three tables,
conclusion, list of sources, including forty nine positions, and ten appendices. In total
the thesis consists of sixty pages.

Key words: STYLISTICS, SPEECH STYLES, COMMUNICATION STYLES, STYLISTIC
SYNONYMS, SYNONYMIC SETS, PARTS OF SPEECH, LINGUISTIC CORPS

Object: stylistic synonyms in the Persian language.

Subject: the specifics of stylistic differentiation of Persian synonyms within the
grammatical classes of verbs, adjectives, nouns, adverbs, pronouns, numerals,
conjunctions, prepositions, particles, interjections.

Objective: to determine the specific features of the stylistic synonymy in the
Persian language.

Research methods: descriptive, component and definitional analyses,
induction, method of sampling material from a linguistic corpus.

What distinguishes a literary person is the ability to choose the right language
means depending on the situation, one’s own position, the status of the counterpart,
the format of communication and other factors. And stylistics studies the linguistic
means by their differences in usage depending on the context. Synonymy plays a
significant role in stylistics, since synonyms can be indicators of different styles.
Throughout the history of its development, the Persian language has accumulated a
rich vocabulary. That was a result both of the natural evolutional processes of
Persian words and close contact with the languages of neighbouring peoples (Arabic,
Turkish), and later from the 19th century. with European languages (English, French,
etc.). Words that are different in origin, but similar in meaning, took their place
within the same language system and, as a rule, acquired some characteristics that
allow them to be differentiated. One of them is difference in their stylistic usage.

Within the thesis were analysed the stylistic synonymy in the Persian
language, identified its features and record patterns. The results of the study are of
practical importance, since the identified patterns will serve as a guide for the
correctly usage of the language units in accordance with their meaning and their
inherent specifics.

The results of the thesis can be used in the theory and practice of translation,
as a visual material for teaching the Persian language, namely linguistic styles and
communication styles, and the correct usage of synonyms.
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